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METOLONOMNA NCCITELOBARNA 1 OTNMTMCAHNA
JIEKCHKMN OCTPOBHbBIX HEMELIKMX TOBOPOB

. T.H. MockeuHa

Annporanua. Cmambs nocéaweHa 0C8eu,eHUI0 Memoo0osi02U4ecKUx no0xo008
K UCCe008GHUIO JICKCUKL OCMPOBHbIX HEeMEUKUX 2060D06 6 MeCmax KOM-
NAKMHO20 NOCESIeHUS DOCCULICKUX Hemues 6 Anmalickom kpae. Hzyuenue
A3bLKOBLLX 0OCMPOBOE A6JIAEMCsL OCHOBHBIM HANPABICHUCM UCCTIe008AHUTL A3bL-
KOBDIX MEHDULLLHCME 8 eOUHCMEe UX A3bIK0B020 U KYJIbIYPHO20 C60e00PA3USL.
Hszyuenue ocmposHbix HeMeuxux 2060po8 npedcmasnisem o0cobyro obnacmb
Kiaccu1eckoll OUQeKmoao2ul U CeManmuru. JIns noaro2o KoMnieKcHo20 U
271y 00K020 UCCTIe008AHUSL PA3BUMUA JICKCUKO-CEMARMUYECKOLl clucmembl OUQ-
JIeKma Heobxo0uMm U UCMOPUHeCKUTL PAKypPC U3YHUeHUS, MO eCMb NPUEJIeUeHUe
0aHHbIX UCTOPUYECKOLL cemanmuKu. H3yuenue pe2uoHabHbIX 6APUAHINOS
HeMeUuKUux OuaeKmos umeem ocoboe 3nauerue 018 NOHUMAHUSL OUHAMUKL
A3bIKOB020 PA3BUMUS U NO3BOJIAEM 0CCMAHOSUMb HANPABJICHIE NPOUCXO-
OUBWLUX 8 NPOULTIOM A3bLKO8bLX 0sudceruli. B cmamube npedcmaenera cucme-
MAMUSAUUA JIEKCUKL OCMPOBHBIX HeMEUKUX 2080P08. AHANUUDYL MemOoObL
UCCTIC008AHUA CEMAHMUKY 8 3apybexcHOll 1 omeuecmeenHoll OUAIeKNMOJI0-
2uu, agmop onpeoesisiem 0CHOB8HbLe MeHOeHUUL 8 COBPEMEHHOl JUH26UCUKE,
Komopbie 00ecneuusaiom 6KJIIOUCHHOCIb 0CMPOSHOL OUAJICKMOJIO2UL 8 CO-
BDEMEHHYI0 HAYUHYIO NaPAOUSMY.

Kirouesrie ciiosa: HeMmeuyKas 0ucwercm0ﬂoauﬂ, Ocmpoenoﬁ Hemewcuﬁ COA
80p, cemaHmukKka, ucmopuieckaa cemMmaHmuKa, A3btKosaa sapuamueHOCmab,
U3MEeHeHUe SHaA1YeHUA, A3blK08ble KOHMAKMbL.

RESEARCH METHODOLOGY AND DESCRIPTION
OF THE VOCABULARY OF THE GERMAN ISLAND DIALECTS

. T.N. Moskvina

Abstract. The article is devoted to the research of methodological approach-
es to the study of the vocabulary of the island dialects the places of settlement
of the Russian Germans in Altai Krai. The study of the language of the is-
lands is the main direction in the research of language minorities integrat-
ing their language and culture peculiarities. The study of island German
dialects is a particular field of knowledge in classical dialectology and se-
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mantics. For full, comprehensive and deep research of the development of the
dialect system, it is necessary to take a historical perspective to the study, i.e.
to include historical statistics data. The study of German island dialects has
a special significance for understanding the dynamics of the language devel-
opment and allows to reconstruct the direction of the movements that took
place in the language in the past. The article presents the systematization of
German island dialects vocabulary. Analyzing the methods of semantics re-
search in foreign and Russian dialectology, the author defines general ten-
dencies in contemporary linguistics, which provide the involvement of island
dialectology into contemporary scientific paradigm.

Keywords: German dialectology, German island dialects, semantics, histori-
cal linguistics, language variations, meaning change, language contacts.

OCTpOBHaH HeMeIKasd JIHaJIeKTOJIO-
rus IprodpeTaeT ocoboe 3HAYEHVE
B PaMKaxX KJIACCHYECKOM HEMEITKOM Ira-
JIEKTOJIOTUH, apeaibHOM W KOHTAKTHOMN
JIHTBUCTUKN. [I0HATIE «OCTPOBHOM TO-
BOP» TIPHUHATO B OTHOIIEHWUN HEMEITKHX
TOBOPOB, OBITYIOIIMX HA TEPPUTOPHU
owBrrero CCCP B Mecrax KOMIIAKTHOIO
IOCEJIeHHSI POCCUMCKNX HeMIeB (Amraii-
ckuii kpait, Omcras obsacre). s ape-
aJIbHOM JIMHTBUCTUKKA 9TO YTOYHEHUE
HOCHT TIPUHITATINAJIBHBIA XapaKTep, II0-
CKOJIbKY, CYIIIECTBYsI M pPA3BUBAsCh 00-
see 200 JieT B MHOA3BIYHOM OKPY:KEeHUU,
MPEJICTABIISAS COOOM SI3BIKOBOM SKCKJIAB,
TO €CThb «SI3BIKOBOM OCTPOB», HEMEIIKUE
UAJIEKTHI B Poccru ABIISIOTCS YHUKAID-
HBIM JIMHTBUCTUYECKUM SIBJIEHUEM. OJTO
reTeporeHHbIe SI3BIKOBBIE 00PA30BAHMS,
Cc(POPMUPOBABIITNECST, C OHOM CTOPOHBI,
B OTPBIBE OT SI3BIKA-OCHOBBI W B HHOSI-
3BIYHOM OKpY:KeHMUU (PYCCKHH SI3BIK), C
JIPYTOM CTOPOHBI, B ITPOITECCE JIJTHUTETHHO-
T'0 KOHTAKTa ¥ CMEIIIEHWUS PYT C JPYTOM.
Bcee octpoBHBIE TOBOpEI AsTarmicKkoro
Kpasi COXpPAHSIOT JI0 CUX TOP OCHOBHBIE
YepThl MCXOJHOTO JMAJIEKTHOTO apeaJia,
HO B pe3yJibTaTe S3BIKOBBIX M COITUAJIH-
HBIX KOHTAKTOB HAOJIIOIAeTCS B3aMMO-
MPOHUKHOBEHNE U B3AaWMOBJIHSHUE JTHA-
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JIeKTHBIX cucreM. CMelraHHbBIA Xapak-
Tep HEMEITKUX TOBOPOB BO MHOI'OM OIIpe-
JIeJISIeT CIeIUpUKY UX PA3BUTHS B COIIO-
CTaBJIEHUU C IPYTHMU HEMEIKUMU JTHa-
snexTamu. M3ydyerne s3bIKOBBIX OCTPOBOB
uMeeT OOIIEKYJIBTYPHYI0 3HAYUMOCTD,
TIOCKOJIBKY ITO3BOJISIET IIPOCJIEIUTE CTa-
HOBJIEHHE JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHIECKOTO
IIPOCTPAHCTBA, KOTOpoe 00pasyer, B Iep-
BYIO OYepelb, JIeKCHKA KOHKPETHOTO T'0-
BOpA, a TaK:Ke SIBJISIETCST OCHOBHBIM HA-
MIPaBJIEHUEM WCCJICIOBAHUN S3BIKOBBIX
MEHBIIWHCTB B €IMHCTBE WX SI3BIKOBOTO
U KyJIBTYPHOT'O CBOeoOpasus. JTO ofHa
U3 JOMUHAHT €BPOIIEUCKOU KyJIbTYPHOU
TIOJTUTAKA B 00JIACTH COXPAHEHUS KYJIhb-
TypHOro Hacaenus. O HAyIHOM WHTEpe-
ce CBUJIETEJIBCTBYIOT CIIEITUAIBHBIE KOH-
depenrm, opranmsyembie B KEBpore
MesrryHAPOTHBIM 00IIIECTBOM HEMEITKOM
muastexrosoruu (IGDD: Internationale
Gesellschaft der Dialektologie des Deut-
schen, http://www.igdd.org) u Mesxmy-
HAPOJIHBIM COI030M HEMEIIKON KYJIBTYPBI
B Poccuu (MCHK, http://www.rusdeut
sch.eu), a Taksxe Bo3pocIiiee KOJIMIECTBO
HAYYHBIX ITyOJUKAIMA U [IPOEKTOB, I10-
CBATIIEHHBIX OCTPOBHBIM HEMEITKUM J1a-
snexram B Poccun u npyrux crpamax Es-
porsl ¥ Mupa. Bo BTopoit mosoBuHe XX
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Beka U B Hauae XX| Beka HeMellkue
roBopbl CCCP u Poccun siBmstivchk 00b-
€KTOM MHOTOYMCJIEHHBIX KCCJIEIOBAHUN
He TOJIBKO B 00J1aCTH JIMHTBUCTUKM, HO U
KYJILTYPOJIOTHHN, COITMOTUHTBUCTUKH, HIC-
Topun u atHorpaduu. Mcropuorpadmm
WCcCIIeIOBaHUN TIocBsIIeHa «Jlerormich
JVICCEPTAITH TI0 WCTOPUH U KyJIbType
poccutickux Hemies (1960-e — 2009 r.)
N.B. YepkasbsaHoBOII, B KOTOPOH IIpe[-
cTaBJeH 0030p JUCCEPTAITUI TI0 PA3JTAY-
HBIM CITEIMAJIBHOCTSIM T'YMAHUTAPHOTO
pOdoMIIsT, OCHOBHYIO YACTH COCTABJISIOT
VICCJIEIOBAHUS B 00JIACTY WCTOPUY U He-
MEITKOM JUAaJIEKTOJIOruu [cM.: 1, c. 4].
Hecmorps Ha erme HecamocToOsSITEE-
HBIM CTATYC OCTPOBHOM JHAJIEKTOJIOTUN
KaK JIMHTBUCTUYECKOM JUCIIATLIMHEL, OHA
00JIa/TaeT CBOMMU TPATUTIASIMU, METO/IA-
MM UCCIIEIOBAHMUS, HAYYHBIM HHCTPYMEH-
TapueM. OTO 00YCJIOBJIEHO CITeITU(DUKOMI
CYITIECTBOBAHUSA ¥ PA3BUTHSI OCTPOBHBIX
HEMEITKMX TOBOPOB B WHOSISBIIHOM OKPY-
sKeHUH (PYCCKOTO SI3BIKA), WX CMeIllaH-
HBIM XapakTepoM, A TaK/Ke WCKJITIOYH-
TEJILHO YCTHOM (hOPMO¥ YIIOTPEeOJIeHUS,
OrpaHUYeHHOU cdepoii OBITOBOTO M Ce-
MeMHOro obIreHus. I'0Bopst 0 cMeIaHHOM
XapakTepe OCTPOBHBIX HEMEITKUX TOBOPOB
AJrraiickoro Kpas, cieayer OTMETUTh Ta-
KHe TIPOIIeCChl, KaK MEKIUAJIEKTHOE U
MEKBSI3BIKOBOE CMellieHre (KOHBepreH-
IUsT), MesKIMAJIEKTHOe BHIPABHUBAHME,
SI3BIKOBASI WHTEP(MEepeHIs KAK HeW3-
OesKHOEe CJIEICTBHE MHOTOJIETHUX SI3BIKO-
BBIX KOHTAKTOB, & TAKMKE SIBJICHUS TIepe-
KJIIOUEeHUsI Koma [cm.: 2, ¢. 55-57].
HeobxonumocTs MEYK TCITUAILIIN -
HAPHOTO TOAX0/1a, WCIO0JIE30BAHUSI Me-
TONWUK CMEJKHBIX JIMHTBUCTAYECKUX
IUCITATIJINH W IIPUBJIEUYEHUE MEeTO0B
Opyrux obJiacTeil HAYYHOTO 3HAHUS
IpU HM3YyYeHUW HEMEITKUX SI3BIKOBBIX
OCTPOBOB, IIPUUYEM C YIETOM HCTOPUUE-
CKUX S3BIKOBBIX JAHHBIX, OTMEYAeTCs
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MHOTHMHU wucciaenoBaresssmu  (cm. [3,
c. 37]). Hmst paccMOTpeHHUsT IIPOTEKATO-
WX A3BIKOBBIX IIPOIIECCOB B 0oJIee Iu-
POKOM COILIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE W
BLISBJICHUS JIMHTBHCTUYECKUX M OKC-
TPATMHTBACTUYECCKUX MPUYUH IIPOMC-
XOJAIIAX TIPOIECCOB BAKHYI POJIb
WTpaloT JaHHBIE JPYTHUX HayK (UCTO-
pHsA, COIMOJIMHIBUCTUKA, dTHOTpadus,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS U IIP.), 4 TaAKMKe
HOBBIE TEXHOJIOTHM [JIA 00paboTKu
0OJIBIIIMX MACCHUBOB AUAJIEKTHBIX HAH-
HBIX (KOPILYyCHAS JIMHTBUCTUKA).
OTnenbHBEIE  S3BIKOBBIE — ACIIEKTBI
SABJIAIOTCA JOCTATOYHO XOPOIIO paspa-
OOTAHHBIMM M OIMCAHBI B JIMHTBHCTIUE-
CKoil smreparype. B mepBymo ouepens,
clelyer OTMETUTEH BCECTOPOHHHWE WM MHO-
rostetHue ucciaenoanud .. Emura u
€ro HAYYHOU IITKOJIBI, COITMOJIMHTBUCTH-
vecKkas XapaKTEePUCTUKA W JIAHTBHUCTH-
YecKoe OIMCAHME S3BIKOBOM CHTYALIAN
B HEMeIKHX cejax AJraiickoro kpas
IIPEICTABJIEHbI B MHOIMOUKMC/IEHHBIX HAYY-
HeIX Tpynaax mpod. JI.M. Mockasok, or-
JIeJIbHBIM SI3BIKOBBIM SIBJICHUSM K YPOB-
HAM S3BIKA IIOCBAIIEHEI MCC/ICTOBAHNUSA 1
mpyrux  yuenbrx (O.A. Asexcanmposa,
O.B. Baiirosoit, H. Bepenn, N.I'. 'ama-
ner, B.A. Harnosoir, A.fl. Munopa,
T.H. Mocksunoii, 10.B. Ceprix, #.A. Cep-
sxaroBoir, M.C. Cmoita, H.H. Crenanosoi,
H.B. Tpybasunoit u ap.). Jlekcrueckas
cucreMa IIPeICTaBJIsAeT COOOM, C OIHOMN
CTOPOHBI, MHOIOACIIEKTHO KCCJIEIOBAH-
HYIO 00J1aCTh, C IPYTO¥ CTOPOHEI, TpedyeT
IIOCTOSTHHBIX JOIIOJTHEHUN ¥ JaJIbHEH-
IINX HCCICHOBAHMIA, IIOCKOIBKY SBJISET-
¢s1 HanOoJIee IMHAMWYHON U U3MEHINBOKI
noxcucTeMoii asbika. CHHXpOHHOE U3yJe-
HUE JUAJIEKTHON JIEKCUKA IIPEICTABIICHO
B PA3JIMYHBIX JIEKCHKOIPa(QpIUecKnx pa-
0orax, cpeIr KOTOPBIX CJIEAYeT OTMETUTH
cioBaps I\I". Enura u ero xosuter, “Men-
nonitisches Worterbuch” Tz, Tuccena,
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“Lexikon der plautdietschen Sprichwor-
ter, Gedichte und Ratsel” o pemaxipei
X. Bumenca, TUHIBUCTIYECKHIA aTjIac He-
MEIKHX TUaJIeKToB Ha AJrrae (B IByX Ja-
crax) u “Ruslanddeutsches Dialektbuch”
H. Bepenn. AxTyasibHBIM ITPOEKTOM, 00h-
eIUHAOIIAM TPAIUITMOHHBIE METOJIbI
JIMHTBUCTAYECKOIO AHAJINM3Aa U KOMIIBIO-
TEepHBIE TEXHOJIOIUH, SBJISETCS OHJIAMH-
0asa TaHHBIX I10 JUAJIEKTAM POCCHIACKUX
HeMIleB VIHCTUTyTa HEMEIIKOro s3bIKa
(r. Manmnreiiv, lepmanms)’.

W3yueHne TeKCHYeCKON CeMaHTHKN
HEMEIIKMX OUAJIEKTOB TPAaIUIIOHHO
OCYIIECTBJISETCA B HECKOJIBKUX HAIIPAB-
JIEHUSIX, KOTOPBIE JOTOJIHSIOT APYT JIPY-
ra W MO3BOJIAIOT CUCTEMATH3UPOBATEL U
OImMcaTh JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKYIO CHC-
TeMy QUAJIeKTa WJIA TPYIIIEI JUAJIEKTOB
B 1iesioM. VcciemoBamue guaIeKTHON
JIEKCUKH IIPEJIII0JIaraeT, IIpeskae BCero,
CHCTEMHBIA IIOAXOM K €€ H3YYEeHHUIO.
IIpeamerom mM3yueHUs JIGKCUYECKOM ce-
MAHTHKN HEMEIKNX IUAJIEKTOB SIBJIS-
ercsi, KaK MHUHHMYM, JIEKCHYECKOE BBI-
pasreHUe «KJacca BeIei, TO eCTb BBI-
SABJICHNHE TPYIII TEeMATHYECKON JIEKCH-
ku. Tar, HampuMep, IpymIa sMOLME 1
YYBCTB B BEPXHEHEMEIIKUX OCTPOBHBIX
roBopax IIpejcTaBJeHa JIEKCeMAaMU
Engscht (Angst), Kfiehl (Gefiihl), Wud
(Wut), Zarn (Zorn), Elend, Kimma
(Kummer), Liep/ Liewe (Liebe), Freud
(Freude), Frohheit, Klick (Glick) u mp.
C yuyeroM BapHATHUBHOCTH JUAJIEKTOB
HA BCEX YPOBHSX S3BIKA BBIABJIAIOTCI U
MEKIUAJIEKTHEIE KOPPEeJIATHI, COCTAB-
JIAIOTCS CJIOBHUKHM, TUAJIEKTHEIE CJIOBA-
pH, JTUHTBUCTHYECKUe atjackl. Hawnbo-
Jlee SpKHUe CIydYau JIEKCUYECKOTO Baph-
WPOBAHUS HA MEKINAJEKTHOM YPOBHE
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OBLIIM TIPEIMETOM CITEITHAIBHOIO HCCIIe-
JIOBAHUST YW OTPAKEHBI B JIBYX YACTAX
«JIMHIBUCTUYECKOTO aTjIaca HeMeIKHX
IMAJIEKTOB Ha AJTae» moj pemaxiiueit
JIL.LU. Mockamox u H.B. TpybaBuHOIi.
B mammom armace Hapsay cpemu mpo-
Yero TMpe/ICTABJIEHBI BapHUAHTHI JIEK-
CUYECKUX EIWHUI] TIPA UX CeMaHTHYe-
croM ToxkaectBe: Sunaflecke/Somaflege
(Sommersprossen), Rock/Klaat/Gwont
(Kleid), Pilz / Schwamm / Grip (Pilz)
[4, xapTer 28, 85-86, 152].

B manpmeiimem ciemyer maydeHue
IJIaHA COJEPIKAHUS JTUAJIEKTHON JIeK-
CHUKU Y TIPUHITUATIEL €€ OpraHu3aIuu (Iro-
JIEBBIHM II0X0), B OoJiee IIIMPOKOM pa-
Kypce CTPYKTypa 3HAUEHWs JIeKCHYe-
CKOM €IWHUIBI U ee OTHOIIEHHWE K CO-
JIEPKAHUIO IPYTOH SI3BIKOBOM €TMHHUTITEL,
€e MeCTO B S3BIKOBOM CHCTEME B TIeJIOM,
BBISIBJIEHUE TIPOTEKAOIINAX CeMaHTHYe-
CKHUX ITPOIIECCOB, TIOIBITKA OOBSCHEHUS
OPUYUH W IIPOTHOSHUPOBAHKE BO3MOJK-
HOTO pas3BUTHA 3HaAdYeHus:. llpm oTom
CHUCTEMHBIH TIOJIXOJ ITPEIIIoJIaraeT He
TOJIbKO CHHXPOHHOE M3yUeHNe JICKCUKH.
Kax ormeuaer O. Paiixman, aTuMoJIo-
TUS — 9TO BAsKHBIN Hapa urMaTHIeCKUI
npuHIMI  crpykrypupoBanus  (Ord-
nungsprinzip) JEeKCUKOHA, ITOCKOJIBLKY
OHA ompesiesisieT 3HAUYeHMe CJI0BA U OT-
HOITIeHWe K IpeaMery / siBjieHuto / 1mo-
HATUIO JIEKCUYIECKON EeIUHUITEI JTasKe
TOT/IA, KOT/Ia TOBOPSIIITUI 9TOTO HE 0CO3-
Haer [5, ¢. 1296]. PereBanTHBIMU SIBJIS-
FOTCSI He TOJIbKO MCTOPUYECKHHN ACITEKT
M3YYEHUsT JIEKCUKW, HO W BHYTPEHHSS
opma cyoBa ¢ TOUKHM 3peHUsT BpEMEeHH,
MecTa U COIMAJIBHOTO CTaTyca TOBOPSI-
IIIUX, TO €CTh B II0JI€ 3PEHUS UCCIIeI0Ba-
TeJsI JOJISKHO TIONAJaTh CJI0BO, KaK CO-

Forschungsprojekt: “Elektronisches Worterbuch. Ein Online-Information-

sangebot zu Sprache und Dialekten der Russlanddeutschen®. — URL: http://wwwl.
ids-mannheim.de/prag/interaktion/russlanddeutsch.html
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BOKYITHOCTBH 9JIEMEHTOB €JIHHOTO COITH-
aJIbHO-TICUXOJIOTMYECKOT0  IIeJIOr0, B
CBSI3U CO CITEITUPUKON KOHKPETHOM KOM-
MYHUKATUBHON CHUTYAIlMH W HCTOPHUEH
HOCHUTEJIEH TUATIEKTA.

Waydenne quasieKTHOM JIEKCUKHM HA
CHHXPOHHOM Cpe3e T0JIpa3yMeBaeT CTa-
THYECKOoe KOHCTATHPYIOITee OIMMCAHNe U
WHBEHTAPUIATINIO JIEKCHIECKUX €MHUIIL
TOTO WM WHOTO ToBopa. J[yist mostHOrOo
KOMILJIEKCHOTO M TJIyOOKOTO HCCJIEI0Ba-
HUS PA3BUTHUSA JIEKCHKO-CEMAHTHIECKOM
CHCTEMBI SI3bIKA HeOOXOIUM U MCTOPHYe-
CKHUI paKkypc M3yUeHUs, TO eCThb JTUAXPO-
HUYECKMN TOoAXod. VICKITIOUMTETHHO
YCTHBIHM XapaKTep OCTPOBHBIX HEMEITKIX
TOBOPOB 3aTPY/IHSET HEIIOCPEeICTBEHHOe
W3ydeHNe JIGKCUKN B JUAXPOHUHU. JTO
BO3MOYKHO TOJIBKO TIPH COTIOCTABJIEHUU
MAHHBIX SI3BIKA 2-3 TMOKOJIEHUI HOCHUTE-
JIeit ToBopa U 0oJtee paHHHUX HCCIIEN0Ba-
HUM, TTPOBEIEHHBIX TUAIEKTOJIOTAMH B
Havyase XX Beka (B.M. Hupmysckmii,
I'. Tunrec, A.I1. Jlysb3on u np.). Jlexcu-
Ka OCTPOBHBIX HEMEIIKHMX TOBOPOB 00JIa-
JTaeT, C OJTHOM CTOPOHBI, BBICOKOH CTerre-
HBIO CTAOMJIBHOCTH M COXPaHseT apxa-
WYHBIE JIEKCEMBI WJIN 3HAYEHWU, C JIPY-
TOM CTOPOHBI, XapaKTePU3yeTcsl 3HAYH-
TEJILHOM JIEKCUKO-CEMAHTHYECKON W3-
MEeHYHBOCTBI0O M BAPUATUBHOCTHIO. JTO
TPOSIBJISIETCST B PA3JINYUSIX WA B CTHU-
JucTIYecKor ardpdepeHIualiy 3Hade-
HHAH OJHOM U TOH Ke JIEKCUYECKOM eIu-
HUIIBI B Pa3JIMYHBIX TOBOpaX, KAK, Ha-
mpumep, B riarose lauern. B HmkHene-
MEITKHUX TOBOpax TIJIATOJI [ure WMeer
HeUTpaJbHOe 3HaueHWwe ‘warten”, a B
BEPXHEHEMEITKUX TJIAT0JI HMCIIOJIb3yeTCs
IIPEUMYIIECTBEHHO B CXOTHOM C JINTepa-
TYPHBIM SI3BIKOM 3HaueHu# “in feind-
licher Absicht / in einem Versteck auf
j-n warten”:

2
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Wea lura kaun, tjricht een Maun. —
Wer warten kann, kriegt einen Mann.

Na, waut settst onn luascht nohm
Wada? — Na, was sitzt du und wartest
auf das Wetter? [6, c. 67].

XapaxTep MHOIMX H3MEHEHUHA BO3-
MOYKHO BBISIBUTH TOJIBKO IIPH COITOCTAB-
JIEHWH COBPEMEHHOI0 3HAYEHUs ¢ 0osiee
pauaumMu. «CooTHOIIEHVE — SI3BIKOBOM
CTPYKTYPBI U I3BIKOBOI0 PA3BUTHUS UI'PA-
eT 37eCh 0C000 BAYKHYIO POJIb, IIOCKOJIBKY
«CHHXPOHHBIE OTHOIIEHNS €CTh IIPUHIIH-
HAJIHHO JIMIIE IIPOMEKYTOUYHBIE CTA I
B OOIIIECTBEHHOM pAas3BUTHU. fI3bIKOBasS
IUHAMHWKA — 9TO He YAaCTHBIM CJIyJai, a
9JIEMEHTAPHBIN 0A30BBIA IIPU3HAK S3BI-
Ka» [3, c. 123]. OxHO# 13 IPOIyKTUBHBIX
METOIUK CEeMAaHTHYECKOr0 WCCJIeI0Ba-
HUS JUAJEKTHON JIEKCUKU SBJISETCS
PUBJIEYEHHE HE TOJBKO JUAJIEKTHBIX
cJI0Bapei, KOTopble HeOOXOMUMEL JJIST CO-
MOCTABJICHUS 3HAYEHUS C AHAJIOTMYHON
JIEKCeMOI MCXOMHOM MUAJIEKTHOM 00Ja-
CTH, HO Y MCTOPHUYECKUX W ITHMOJIOTHYE-
CKHX CJIOBApeil HEeMEeIKOro s3bIka (Ha-
mpuMep, cJoBapb OpaTtbeB ['pumwm, cio-
BapU CpeIHEBEPXHEHEMEIIKOI0 A3bIKA
M. Jlekcepa? u ap). Taxoro pona naHHbBIE
HEOOXOUMBI JJIST TOJTKOBAHMUS CIIETIU(H-
YeCKOM JTUAJIEKTHOHN JIEKCUKH, KOrUIa IIe-
pevYeHb 3HAYEHUM 1 KOHTEKCTHI YII0TpeO-
JIEHUsI He AT YI0BJIETBOPUTEIHLHOIO
O00BSICHEHUS TPOU3OIIEIIINM CeMAHTH-
YeCKUM H3MEHEHUAM. AHAIN3 Ipeibl-
OYIIUX CTAAUN PA3BUTHUS, KOTOPBIE OKA-
3BIBAIOT JOJITOBPEMEHHOE BJIMAHNE U
OTIPEeNesIIIOT 3a4acTyi0 HaIlpaBJIeHUe
CEMAHTHUYECKOI0 PA3BUTHS, IIO3BOJISET
JleJIaTh BBIBOILL O COBPEMEHHOM COCTOS-
HUHU JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOM CHUCTEMBI
OCTPOBHBIX HEMEILIKHX I'OBOPOB. OTO SB-
JIgeTcs OJHUM M3 0a30BBIX IPHUHIIUIIOB
JTUAJIEKTOJIOT M.

ITopran ncropuyecKux cjaoBapeit HeMerikoro asbika: http://woerterbuchnetz.de/
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ITomoOHbLA IOAXO0N K AHAJIN3Y A3BIKO-
BBIX saBJeHni orcrauBaer u . I'mitom B
teopun micuxocucremaTturu. 1o I'. T'utto-
My, SI3BIK OJJTHOBPEMEHHO SBJISIETCS 1 Ha-
cJIeyeM IIPOIILJIOro, ¥ Pe3yJIbTaTOM IIpe-
00pa3oBaHUsI €ro YeJI0BEKOM B IIPOIiecce
I03HABATEJIFHON PA0OTEI, II09TOMY CJIe-
JIyeT U3yJaTh U CHHXPOHUIO B PA3BUTHH.
WameHenrss MOryT IIPOMCXOOUTH Kak
BHYTPH CHCTEMBI, 0€3 MOIH(PUKAIINN €€
MeXaHH3MOB, TAK MOI'YT BBI3BATH U U3-
MEHEHHUS B CAMOM MEXaHH3Me CHCTEMBI,
I O0BACHEHWS KOTOPBIX HEOOXOIHMO
00paTUThCI K HCTOPHMH. TaKoM IIOIXom
HMEET TO IIPEUMYIIIECTBO, YTO II03BOJISIET
HE TOJIBKO OIIMCATh, HO U OOBICHUTH
barTBl A3BIKA, TTOCKOJIBKY «IIOf JIFO0OI
peanuzaliiieil JIeKWAT MOTeHIMs» [7,
c. 63-65]. IlpuBieueHre HCTOPUUECKHUX
JIQHHBIX IT03BOJISET BBIABUTH JTAIBI Ce-
MAHTUYECKON [epuBallii W JaeT BO3-
MOYKHOCTD OITPEIeJINTh UX IIPHPOLAY: Ce-
MaHTHYecKas: (BHYTPUA3BIKOBAS, TO €CTh
3AJI0YKEHHBIN B SI3bIKE U 00YCIOBJIEHHBIN
CTPYKTYPOH SI3BIKA CEeMaHTUYECKUU II0-
TEHIIMAJ) WM MEKbISBIKOBASA HMHTEP-
depenma. CruCTeMHBIN IIOIX0M, K U3yUe-
HUIO 3HAYEHUS IIPEICTABJIEH B KOHIIEIH-
muu E.B. Ilagydesoit B ee MmoHOrpadmu
«JImHaMuyeckrie MOOEI B CEMAHTHKE
cJIoBa». ABTOP HOTUYEPKHBAET, UTO «JIIO-
0ast MOJIeJIb JIepPUBAIIUI, KOTOpas Iiepe-
BOIAUT OIWH CMBICJIOBOM KOMIIOHEHT B
JIPYroi, CAaMUM CBOMM CYIIECTBOBAHHEM
HOATBEPIKIaeT HAJINYNEe B CEMAHTHKE
cJIoBa 9TOro KoMmmoHeHTa» [8, c. 153].
IIpu nuHAMMIYECKOM IOOXOIe HeoOXOIH-
MO BBISIBUTH KOHTEKCTEHI, PeJIeBAHTHEIE
IJIS ero 3HAYEeHHWs, M IIPOCJIEOUTL BCe
BO3MOKHBIE M3MEHEHWs U MOTUPUKA-
LAY MCXOIHOIO 3HAYEHS.

OO01re IPUHITUIIBE CHCTEMHOI'O IIOJI-
XOIAa K JIGKCHKE 3aKJII0YAIOTCs B CJIEIYIO-
meM. Bo-iepBhIX, CJIOBY J0JLKHA OBITH
corrocraBiieHa «opMyJia 3HAYEHUS, KO-
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TOpasi II03BOJISIET IIPEJICKA3BIBATH WJIN
OOBSICHATL Te WJIM WHBIE ACIIEKTHI €ro
HEIIOCPEICTBEHHO HAa0JII01aeMOoro ToBe-
JIEHWST: JIEKCHYECKast COUeTAeMOCTb, CO-
YeTaeMOCTb C TEMHU VI WHBIMUA IpaMMa-
THYECKUMHU KaTerOpHsIMHU, CJIOBOOOPA30-
BATEeJIbHBI TMOTEHIIHA/D. Bo-BTOPBHIX,
BBISIBJICHIE TAKUX CEMATUYECKHUX KOM-
OHEHTOB ¥ apaMeTpPOB 3HAYEHUS, KO-
TOpBIEe SBJIAIOTCA OOIIMMHU Yy JAHHOIO
CJI0Ba € APYruMH. B-Tperbux, ciemyer
VUUTHIBATDL «PEryJISPHYI MHOIO3HAY-
HOCTB CJI0BA, TIOCKOJIBKY CJIOBA, KAaK IIpa-
BmJI0, MHOrodHadubl. OmHAKO pasHBIE
3HAYEHUS CJIOBA OOBIYHO CBSI3AHBI MEsK-
JTy cODOM, 3TH CBSI3U SIBJISIIOTCSI TIOBTOPSI-
OIAMUCA W TUIUYHBIMU JIJIsI OIIpeie-
JIEHHOM TeMaThJYecKoi rpymmel. [loaro-
My HeOOXOIWMO IIPeJICTABUTh II0 BO3-
MOJKHOCTH CHCTEMY IIePexOj0B 3Haue-
Hui» [8, c. 25-30]. Komrutexcroe ormca-
HUE JIEKCUYECKHX eIMHUIL [0 JTAHHBIM
napamerpam E.B. IlagyueBa HaswiBaer
«SI3BIKOBBIM IIOBEIEHUEM CJIOBAY.
CeMaHTHUeCKVE JIEPUBATHI CJIOBA
3aJI0YKEHBI B €r0 MCXOHOM 3HAYEHWH U
00pasyoT ero IepUBAIIMOHHBIA IIOTEH-
muasi. B mcropudeckoi ceMaHTHKe 3TOT
MPOIECC TPATUIMOHHO TPAKTYETCS KAk
«CeMAaHTUYECKHI ITOTeHIuamm (semanti-
sches Potential). B ocroBe mporiecca ce-
MAHTUYECKON [IePUBAINN JICHKUT IIPUH-
mun «masbix mrarosy (das Prinzip der
kleinen Schritte). Ou mpenmosaraer mo-
CJIeI0BATE/IbHOE H3YYEeHHEe BO3MOYKHBIX
CEeMAHTHYECKUX IEPEX0I0B, 00yCIOBJICH-
HBIX YHHUBEPCAJILHBIMA KOIHUTHBHBIMUI
MexaHuamamu. [lpm saTom MosHO TIpe;T-
TOJIOMKUTD, YTO H3MEHEHMIO IIofBepra-
IOTCS He OTJeJIbHBIE CJI0BA, a IlesIble
TPYIIBL CJIOB, CBA3aHHBIE TEMATHYECKON
OOIITHOCTEIO, UTO IIO3BOJIIET TOBOPHUTEL O
KOPPeJISAINA BHYTPEHHUX ¥ BHEITHUX
3aKOHOB pPAa3BUTHS sI3bIKA. B mcropmue-
CKOIl CEMaHTHKE 9TO SBJICHUE IT0JIYYKIIO
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HasBaume “Entwicklungspfad” (myTs
pasBUTHI), HAIPUMED, IIPOITECCHI MeTa-
dopusamu. B rauectBe Hambosee TH-
IIUYHBIX «IIyTeM PA3BUTHUD B HEMEIKOM
SI3BIKE paccMaTpUBAIOTCA 00pasoBaHUe
Kay3aJIbHBIX COI030B M3 TEMIIOPAJILHBIX,
MIPOMCXOMKIeHNE HAapeurii, 0003HAYA0-
IIMX CKOPOCTh, M3 HAapeuni, 0003HAYAL0-
mux cuity u ap. [9, c. 55-56]. B ocrpos-
HBEIX TOBOPAaX KaK 0coboe HAIIpaBJIeHNe
PasBUTHS MOKHO pPACCMATPUBATL U
TPYIILy TJIAT0JIOB, KOTOPbIE BEHIPAMKAIOT
PasJIMJIHbIe SMOITUOHABHBIE COCTOSIHIS
¥ 0COOEHHO TJIATOJIBI ¢ OOIIMM 3HAYEHU-
eM “weinen”’, KOTOpbIe 0003HAYAJIN IIEp-
BOHAYAJIBHO 3BYKH, U3IaBAEMbIe sKIUBOT-
HeIMHU. JKUBOTHBIM MHpP BBICTYIIA€T B
KauecTBe AKyCTUYECKOM 00JIACTH-HCTOY-
HHUKA IS MeTadOpHUecKOro IIepeHoca.
IT'naroser heele (heulen), pldrre (plarren)
0003HAYANIN TIEPBOHAYAIILHO 3BYKH KOHK-
perabix sxmBoTHBEIX (blocken, bléckend
schreien, heulen (wie ein Schaf, Kalb)),
MO3IHEee OHU CTAJIN IIPUMEHSITHCI M I
OIMCAHUS TICHXWUYECKOTO COCTOSTHHSI U
dusuueckux petictBuit vesioBeka. Ilo-
JTIOOHBIM 00pPa30M B MEHTAJIbHYI0 cepy
YeJioOBeKa IIEepelIh W TJIarojibl kikre
(kichern), prumme (brummen), meckre
(meckern). Ilpu aToM B psizie TOBOPOB CO-
XpaHseTcsa U UCXoHoe 3HaveHne. Taxas
CeMAHTHUYECKASI MOTUBUPOBAHHOCTH OJI-
HOTO 3HAYEHWS OPYTUM KAaK IIPOMEKY-
TOYHBINA STAIl PA3BUTHSA HOBOIO 3HAYE-
HUS OIpeHesIseTcs KaK «perysspHas
muoroguauuocte» 1o 1O.J[. Ampecsay
WM «CeMaHTHYeCKasl JepPUBAIlUAS» II0
JI.H. [lImeery.

[Ipu aHamM3e MMATIEKTHOM JIEKCUKN
HCITOJIb3YETCA W CPABHUTEIBHBIA MEeTOSI,
IIpY KOTOPOM B KadecTBe 0a3bl [IJIST CPaB-
HEHUs BBICTYIIAET JINTEPATyPHBIM HEMeIT-
KU SI3BIK C €T0 PErMOHAILHBIMI BAPHUAH-
TAME, KOTOPBIA II03BOJISET COEIATH HEKO-
TOpbIE 00OOIIIEHMS ¥ BHIIOJIHSIET B IIEJI0M
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HOpMupyoryo ¢dyuarimo. [IpoBenen-
HBIEe JUAJIEKTOJIOTHYECKOM IITKOJION IIOJ
pyroBomactBom mpodp. JL.M. Mockasok
CHICTEMHBIE HCCJIEIOBAHUS BCEX OCHOB-
HBIX TPYIII OCTPOBHBIX HEMEIIKUX T'OBO-
POB AJITaMiCKOro Kpas IOKA3hIBAOT, UTO B
CJIOBAPHBIN COCTAB TOBOPA BXOSAT JIEKCHU-
YeCKHe eUHUIII PA3JIMYHOIO CTaTyCca U
[IPOMCXOMKIEHMSI. JTO II03BOJISAET IIpel-
CTABUTH CHCTEMY JUAJIEKTHON JICKCHKU
cienyrommm oopasom: (1) obrenemerKas
JIEKCHKA (M3MEHEHST 3aTPATUBATOT JIAIITh
dorerrueckre u Mopdosormdyeckre xa-
PAKTEPUCTUKY JIEKCEM, KOTOPHIE He BJIH-
SI0T HA WX comepskaHme:. sich wunnre
(sich wundern), Engscht (Angst), pes
(bose), Kfiehl (Gefiihl)); (2) obmienemerr-
Kasi JIEKCHKA, IIPETEePIIeBIIAS CEMAHTIYE-
ckre ¥ MOPQOJIOTUYECKHe W3MEeHEHMs
pasiamyHoro Tuia (ceMaHTHueckue (sich
kimmra (sich kimmern), jache (jagen),
Waip (Weib), Kichta (Gichter) u np.), cTu-
mucrrdeckne (heele (heulen) u np.) u Mmop-
omormueckme (sich oke (angehen) u mp.).
Cr1eIyIo1ILy0 IPYIILY IPEICTABJIAIOT CO0-
CTBEHHO JUAJIEKTHBIE JIEKCTYECKHUE €ITH-
HUIIBI, KOTOPHIM HET COOTBETCTBHS B JIU-
TEpaTypHOM HEMEITKOM SI3BIKEe, a TaKKe
JIEKCEMBI, XapaKTepHble, HaIpuMep,
TOJIBKO JIJISI BEPXHE- WJIM HUKHEHEeMeIl-
KOIo apeajia ¥ CJIOBA, KOTOpPbIE YIIOTpe-
OJIAIOTCA TOJIBKO B OJHOM KOHKDPETHOM
roBope (3), IIOCIIEIHIOI TPYIIILY 00Pa3yIoT
3aMMCTBOBAHUS M3 PYCCKOIO sI3bIKa (4).
Oco0BIiT TLTACT B JIEKCHYECKOM KOPITyCe
SI3BIKA 00pasyroT hpaseosoruaMel, KOTO-
pble  TIPEJICTABJISIOT  CIIEITU(PUIECKYIO
YaCThb SI3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA HOCHUTE-
JIeH TuaJIieKTa.

CJI0/KHOCTD OIMCAHWS CEeMaHTHYe-
CKHX IIPOIIECCOB B IMAXPOHUH 3aKJII0YA-
ercsi B HeoOXOIMMOCTH YUUTHIBATD TAK-
JKe M3MEeHEeHUs Ha BCeX YPOBHSAX SA3BIKA
(pomerrueckoMm, MOPQOJIOIUTUECKOM U
CHUHTAKCUYECKOM), ITOCKOJIBKY BapbUPO-
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BaHUE 3HAYEHUS MOKET BHI3BATDH H3Me-
HEHUsI B JIEKCHUYECKOM W TpaMMaTHye-
CKOM COYETAEMOCTH JIEKCHUYECKHX eIH-
HUI[, TIPEJOIPEeesisisi IIePecTPOrKy
SI3BIKOBOM CHCTEMBI B OIPeIeIeHHOM
ceMaHTHUeCcKoi obnactu. [Ipumeps! Ta-
KUX U3MEHEHUU He SBJSITCS eIUHNY-
HBIMH, HAOPUMeEp, H3MEHeHWe poja
WIMEH CYIIEeCTBUTEIHFHBIX, B3aUM000paT-
HBIH TIePEeXOo]T TJIaT0JI0B U3 KJIacca mepe-
XOIHBIX B HEIePeXOJHble, BOSBPATHBIX
B HEBO3BpaTHBIE W HAODOPOT, M3MeHe-
HUEe BAJIEHTHOCTH TJIATOJIOB, JJIJIAIITH-
YecKrWe  CeMaHTHUKO-TpaMMAaTHYECKUe
KOHCTPYKITUH. Bce aTH mpoIecchl MOsK-
HO TIPOCJIENUTL U B OCTPOBHBIX HEMeEII-
KHX TOBOPAX, CYIIECTBYIOIINX HA TEPPH-
Topuu AJITAMCKOro Kpasi. OTH IIPOIIECCHI
MOKHO TIPOMJLITIOCTPUPOBATH Ha TIPUMe-
pe HEKOTOPHIX TJIATOJIOB. B oTHebHBIX
BEPXHEHEMEITKUX TOBOPAxX BCTPEYAELTCS
snexcema sich oke (angehen) B sHaueHnn
«3aBOIAUTHCS OT 3JIOCTH» W BBICTYIIATO-
masi CHUHOHMMOM K Sich drje (sich
drgern). Oma momBepriach He TOJIBKO
CeMaHTHUUYEeCKO!, HO U I'paMMaTUYeCKOMU
tpauchopmaruu. CroBaps ['pumma
VKa3blBaeT Ha CJIeAYIONNe 3HAYEHUS
riarojia angehen, KOTOpbIe O3BOJISIOT
YACTUYHO IIPOCJIEIUTh PA3BUTHE 3HAYE-
aus. IlepBomavassHo ritaronm angehen
YITOTPEOJISIICS TTPENMYIITECTBEHHO B Ka-
JecTBe IIepexoqHoro: etw. geht einen an
(zorn, kumber gat mich an); mosmaee B
kauectBe Herepexomuoro (der Fisch
geht an = der Fisch beilt an die Angel)
U B psdde YCTONYUBBEIX BBIPAKEeHUU.
B kadectBe BO3BpaTHOrO JAHHBIN TJIa-
ros He 3adukcupoBaH. Tak, B Beipaske-
aun “das Holz geht an (beginnt zu
brennen)” mogpasymeBaercss IPUYH-
Ha — Feuer. BoamoxkHO, B roBOpe TOKe
mpou3oIia Tpancgopmarmsa Zorn geht
mich an — geht mich an — gehe
mich — sich angehen (sich oke).
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Zu was sich oke? — Wozu sich
aufregen? Wozu sich drgern?

T'smarou sich steare (storen) Taksxe
mepelres B TOBOPe B Pa3psil BO3BPAT-
uoix (Lexer: steeric — verwirrt, sich ge-
stort fihlen [10, c¢. 212]). OTo mpowuso-
IILJTO0 ITPEIIOJIOMKUTEIbHO I0 AHAJIOTHN
¢ ruarosiom sich schdme, TIOCKOJIBKY
OHM MOTYT BBICTYIIATH KaK a0COII0THEIE
CUHOHUMBI:

So ei Schant! Hdscht tich voa ti
Leit kschteat! — So eine Schande! Du
héttest dich vor den Leuten geschamt!

I'maronsr sich schdme u sich steara
YIIOTPEOJIAIOTCA B TOBOPE TAKMKe B 3HA-
YeHHH «CTECHATLCH», OCOOCHHO eCJIn
peub UAeT O JeTIX.

OfHUM M3 OCHOBHBIX METO0JIOTHAYE-
CKHUX TIOIXOJIOB K M3yUYEHUI0 CeMAHTUKHU
JUAJIEKTHON JIEKCUKU SIBJISETCS BBISB-
JeHre (PaKTOpOB, BJIMSIONIMX HA H3Me-
HeHHe 3HAaYeHUsa (B sS3bIKe B IIeJIOM U B
HeMeIIKuX ropopax B Poccum B vacTHO-
cru). VIcXOmHBIM TE3MCOM SIBJISETCSI II0-
HUMAaHIE SI3bIKA KaK COLIMAJILHON Jesd-
TEJIBLHOCTH, JeTePMUHHPOBAHHON HMCTO-
preil TOBOPSIIEro Ha HEM Hapoja. IJTo
OTpaKaeTcsa B ABJICHUAX A3BIKOBBIX KOH-
TakToB. lIpoIecchl KOHTAKTHPOBAHUIS
HEMEIIKUX TOBOPOB U PYCCKOTO SI3BIKA
HeJIb35I CBECTU TOJIBKO K IIPOIIECCY 3auM-
CTBOBAHUS, TO €CTh IIPOCTOMY II€PEHOCY
M3 PYCCKOrO SI3BIKA KAKHX-TO OIIpeie-
JIEHHBIX JIeKcrueckux equuuil [Iporiec-
ChI SI3BIKOBOM HHTEP(EpPeHIINH Iopasiao
IIyOske M He BCerga IIOOIAIOTCS OIHO-
3HAYHOMY TOJIKOBAHMIO. VIHOA3BIUHOE
BJIMSHIE W KOHTAKT ¢ OPYTCHUMH IOBOpA-
MU ABJISIOTCS BAYKHBIM BHEIIIHUM MOTH-
BATOPOM S3BIKOBOI'O PA3BUTHUS OCTPOB-
HBEIX TOBOPOB. B T€OpHH S3LIKOBBIX KOH-
TAKTOB BBIIEJISIOT BHYTPEHHUE W BHEIII-
Hue acmektel. b. 'aBpamerx ormedaer,
UTO CJIeyeT YYUTHIBATH W BHYTPEHHUE,
3aJI0KeHHBbIe CaMOU CUCTEeMOU A3bIKa 3a-
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KOHBI er0 pa3BUTHs. «Peub uier He TOJIb-
KO O UyIKI0M, HIYIIEM HU3BHE BJIUSHUM,
HO TIPEsKIEe BCETO O TOM, KaK IIPOSBIIIET-
Cs 9TO BJIMSIHHUE B BOCIIPUHUMAIOIIEM
SI3BIKE, 4 9TO ysKe BOIIPOC, CBSI3AHHBIA C
BHYTPEHHUM Pa3BUTHEM JAHHOIO SI3BI-
Ka, KOTOpOe U OITpeJiesiser, KaKkue YePThI
3aMMCTBYIOTCSI, a Kakue Her. Heobxomm-
MO TIOCTABUTBH BOIIPOC O TIPUIUHAX TOTO,
ToYeMy OJHW YepPTHI 3aWMCTBYIOTCS, a
npyrue Het. YacTo oTBeT Ha Hero ObIBaeT
HAUTH TPYJHO, HO MHOTOE 3aBUCHUT OT
TOr0, HACKOJIBKO WHOSI3BIYHOE BJIUSHUE
COOTBETCTBYET BO3MOYKHOCTSIM BHYTPH-
SIBBIKOBOTO passuTus» [11, c¢. 57]. Oror
Te3UC HATIPSIMYIO KOPPETUPYET C TEOPH-
el CeMaHTUYECKON [TepUBAITUN ¥ JIUHA-
MHUYECKOT0 PA3BUTHUs 3HAUEHUS CJIOBA.
BryTperntme 3akoHBI pa3BUTHS TOBOPOB
TPOSIBJISIOTCST B CJIyYAsSX apXau3altin
WICXOJTHOTO 3HAYEHWS, CYKEHWS U pac-
IMUPEHUsT 3HAYEHHUST CJIOB TI0 aHAJIOTHH C
IPYTUMH  OJIM3KOPOJCTBEHHBIMU  JTHA-
JIeKTaMU KAk Ha Teppuropuu ['epma-
HUW, TAK U B JIPYTUX S3BIKOBBIX 9KCKJIA-
Bax (Poccusi, Uramus, Beurpus, Bpasu-
must, Kamaga, CIIIA u np.). Oto cBunme-
TEJILCTBYET O TOM, YTO BBIJIeJIsIeMbIe
TPYIIIBI TUAJIEKTHOM JIEKCHKM OTOOpa-
SKAIOT PA3JIMYHBIE IIPOIIECCHl KOHTAKTH-
pPOBaHMS SI3BIKOB M MX BHYTPEHHETO0 pas-
BuTHsI. Berpeuaroruecs B roBopax apxa-
WYHBIE JJIEMEHTHI (JIeKCEMBI-apXanu3MbI
¥ COXPaHUBITIECS O0JIee paHHMe 3HAYe-
HUs) CBUIETEJIBCTBYIOT O BHYTPEHHEH
YCTOMYUBOCTU SI3BIKOBOM CHCTEMBI OCT-
POBHBIX JUAJIEKTOB ¥ COXPAHEHUHN 3410~
JKEHHBIX paHee MPUHITATIOB BHYTPEHHE-
IO PA3BUTHS SI3BIKA.

Hawnbomnee apxumu mprmepamu ap-
XaU3AIUN ABJISIOTCS CYIIECTBUTETLHBIE
B BeIpaskeHusx mei Knecht u mei Moak
(Magd) B obpariieHusaX K OJIU3KOMY, JITO-
oumomy desoBery. OHM BBICTYIIAOT B
roBOpEe B apXaWYHBIX 3HAYEHUSAX ‘Jun-
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ge” u “Médchen”, koTopble ObLTH Xapak-
TEePHBI JJIsT HUX B CpeTHEBEPXHEHEMell-
KOM M TIOJIyYWJIM, COOTBETCTBEHHO, B JH-
aJIeKTe TIOJIOMKUTETHHYI0 KOHHOTATIHIO:

Ja, was soll ich tenn mache, mei
Moak. Ich finn mia koa kein Platz ten
kanzen Tag. — Ja, was soll ich denn
machen, meine Liebe. Ich finde den
ganzen Tag gar keinen Platz.

IIpunararesnbHoe frech coxpaHuIO
suauenue “kithn, mutig” Hapsmy ¢ mIproob-
PETEeHHBIM U IIOJIyYMBIIHM PACIIPOCTPA-
HEHUe B JIMTEPATYPHOM HEMEITKOM SI3bIKe
“frech, unverschamt”. Kouxpernoe saaue-
HUE OIPEJIeJISIETCS KOHTEKCTOM.

Unsere Nochborin ist e freche,
kuroshiche Fro. Tie kommt iwerall
turch. — Unsere Nachbarin ist eine
mutige Frau. Sie kommt tiberall durch.

Ea isch e frecha Kerl. Er schdamt
sich net. — Er ist ein frecher Kerl. Er
schamt sich nicht.

Hexoropeie cayuau u3MeHeHUs
3HaveHus (Cy:KeHHe, paciiupeHne) KaK
SIBJIEHUST PETYJISIPHON MHOTO3HAYHOCTH
MOKHO OOBSCHSITH MHTEP(EPUPYIOIINM
BJIWSTHAEM PYCCKOTO SI3BIKA, PHU KOTO-
POM 3aMMCTBY€ETCS 3HAUEHUE CJI0BA PyC-
CKOTO SI3BIKA JIJISI CJIOBA CO CXOJHOM ce-
MAHTUKOM B HeMeIlkoM rosope. IIpomc-
XOJIAT IIPOIIECC BXOJKICHUSA B HEMEIIKUI
JHUAJIEKT OTIEJIbHBIX YepT JIEKCUIECKOM
CHCTEMBI PYCCKOT0 S3BIKA IIPU COXpAaHe-
HuKU 0a3oBoil JiekceMbl nuasiekra. Ce-
MAaHTHYECKHE KaJIbKH U3 PYCCKOIO SI3bI-
Ka MOT'YT CIIOCOOCTBOBATH IIOSABJICHUIO
CEMAaHTUYECKUX JIEPUBATOB, KOTOPHIE
BOSHUKJIM II0J] BJIUSAHWEM CEMAHTHUKU
PYCCKHX TJIATOJIOB, SIBJISIOIIUXCS He-
TOJTHBIMU CUHOHUMAMHY C HEMEITKHUMH.

T'smaron iwerlege (iiberlegen) BbI-
CTYIAeT CHUHOHMMOM K TaKKe CyIIe-
CTBYIOIIIEMY B TOBOpPE TJIaroJry sich ver-
lasse B 3HAUYEHHUHU «IIOJIOKUTHCA Ha
KOr0-JIr00»:
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Uf den kann man sich iwale-
ge / valasse. — Auf ihn kann man sich
verlassen.

IIpu sToM, Ha HAaII B3rJIs, HAOJIIO-
Iaercd Takke ceMaHTHYeckad gudde-
PEHIMAIINS II0J BJIHSIHHEM PYCCKOTO
SA3bIKA. B pyCCKOM s3BIKEe B JAHHOM
KOHTEKCTE MOYKHO CKA3aTh «II0JIOMKUTH-
cda / moHameAThCA HA KOro-ambo». 'ma-
roJ sich verlassen Kak B BepxHeHeMell-
KNX, TAK U B HUYKHEHEMEIIKIX [OBOPax
3HAYUTEJIPHO dYallle YIIOTpebJIsgercsa B
suavenwnu “hoffen”, mmeercst naske mmpo-
HM3BOJHOE CyllecTBUTeJbHOEe Verlas-
sung “Hoffnung”:

Tt Valassung sterwt als letschte. —
Die Hoffnung stirbt als letzte. — Ha-
JIeska yMUAPAaeT II0CIIeTHeH.

Ich valasse mich. — Ich hoffe.

Ea kann sich net valasse. Ehm
pleipt nichts us. — Er kann sich auf
niemanden verlassen/ Er kann nicht
hoffen. Thm bleibt nichts aus.

Takum o00pasoM, pas/IMYHBIE TEO-
peTHUYecKre MOIX0Obl 1 METOIbI II03BO-
JISIOT, ¢ OIHOM CTOPOHBI, MHOTOI'PAHHO
OIMCATH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO CH-
cTeMy, C OPYTOi CTOPOHBI, IPeNbABIIA-
10T 0cO0BIe TPEOOBAHMS K aHAJIM3UPYye-
MOMY SI3BIKOBOMY MaTepuaiy. Mayde-
HUE CIIEKTPA 3HAYEHUN B CUHXPOHUH U
IUAXPOHUHU BO3MOYKHO JIMIIE IIPH IIPHU-
BJICUEHHUH OOJIBIIIOI0 KOJHMYECTBA S3bI-
KOBOT'0 MaTepuaJa, IIOATBEPKIAI0IIET0
Y3yallbHOCTh M KOHBEHIIMOHAJILHOCTD
omnpemesedHoro suavenusa. OHO mpe-
oJIaraeT IIPOCJIEKMBAHME CII0CO00B/
KOHTEKCTOB peasIM3ariuy TOW UJIU MHOU
€IUHUIEI B PA3JIMYHBIX KOMMYHHKA-
THUBHBIX CUTYallAAX U KOHTEeKcTax. s
MOJIyYeHUS 00bEeKTUBHEIX Pe3yJILTATOB
HEeOOXOIMM JIOCTATOUHBIA KOPILYC SI3bI-
KOBOIO MaTepuayia, COOpaHHOIO W3
MHOKECTBA PA3JINYHBLIX MCTOYHUKOB B
pasIndHOe BpeMs.
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A3bikO3HOHME

JlJ1sa muasiexTosora BasKHEI KAk ay-
TEeHTUYHBIE 3aIlUCH CBOOOJHOM pedn
(upu oTOM WHCCIENOBATEIb B JIYYIIEM
claydyae HE3aBHCHMBIA HAaOI0ATeNh),
TaK U HaIIpaBJICHHBIE 0eceIbl U AaHKEeTHI
(my1a BepupUKAIIME U BBIABICHUS BO3-
MOJKHBIX KOHTeKcToB). (CoBpeMeHHBIe
1ippOBBIE€ TEXHOJIOIUU IT03BOJISIOT BHI-
BECTHU MCCJIEOBAHUS HA IIPUHITAINAIE-
HO HOBBHINA ypoBeHb. Kopirycmass Jmwr-
BHCTHKA YK€ HECKOJIBKO JIeT YCIIEIIHO
HCIIOJIL3YEeTCA IIPHU KMCCIIENOBAHUN SI3bI-
KOBBIX BAPUAHTOB M peaJi30BaHa B OH-
JadH-IIpoeKTax W Oasax maumHbIx MH-
CTUTyTa HEMEIIKOro A3bIKa B I. MauH-
reiime. MeTomosiorusi coopa 1 aHaJIn3a
SI3BIKOBOIO MaTepHaJjia IpeicTaBIeHa B
KOJIJIEKTUBHOM Tpy/Je CIIeI[HAJIACTOB
JaHHOTO HAYYHO-KMCCJIeI0BATEIBCKOrO
uHetuTyTa [eMm.: 12, ¢. 45-57]. TloaTomy
QJIEKTPOHHBIE KOPILYCHI JUAJIEKTHBIX
TEKCTOB SIBJIAIOTCS IIPUHIIAIINAILHO HO-
BBIM MCTOUHMKOM, CIIOCOOCTBYIOIIIFIM
HPUOODIIEHUIO TUAJIEKTOJIOTHH K COBpe-
MEHHOU HayYHOU JIMHTBUCTUYECKOH 1a-
pagurme, B KOTOPOU H3ydeHUE OCHOB-
HBIX SI3BIKOBBIX YePT IHAJIEKTA OBLIO OBI
aBTOMATH3UPOBAHO, 00€CIeYHBAJIO ObI
HePEeKPECTHRIE UCCIEI0BAHNA B TEKCTAX
PA3IMYHBIX TOBOPOB, 00JIerv4ajo OBl I10-
WCK ¥ BHIOOPKY HEOOXOTUMBIX JTAHHBIX 1
TI03BOJISIJIO OBI IPOBOAUTE JTUAXPOHUYIE-
CKI€e MCCJICIOBAHMS XOTA OBl HA IIPUMe-
pe HEeCKOJIBbKUX NeCATUIETUHN.
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